ZHONGWEN L04 09

** 9 #EE M F/IShi xingxing de haizi/El nifio que
contaba estrellas/The Child Counting Stars **



E X Xiatian B9 de 72kt yéwan , X% tiankong %7 7 bumanle BA= mingliang B9 de £ £ xingxing. /En
una noche de verano, el cielo estaba lleno de estrellas brillantes. / On a summer evening, the sky was

full of bright stars.

— Yige EF haizi 2£7F zuozai [ F 2 yuanzili , 5§85 kaozhe {191 nainai , {17 yangzhe 3 tou £ shu X
L tianshang B9 de £ £ xingxing . /Un nifio se sentaba en el patio, apoyado en su abuela, mirando
hacia arriba y contando las estrellas. / A child sat in the courtyard, leaning against his grandmother,

looking up and counting the stars.
fth Ta —3%i yiké —%i yikeé 1 de #{ shii, /Las contaba una por una./He counted them one by one.

¥7 Shule 1R hénjit , i£=Z haishi #{F5¢ shiibuwan , /Conté durante mucho tiempo, y todavia no

terminaba./ He counted for a long time, and still couldn't finish.

547 Nainai %% xiaozhe i% shuo: “ B4 Name Z dud £ 2 xingxing , R} Ni € néng ¥418i% shudeqing 13
ma? ” [La abuela dijo riendo: 'jHay tantas estrellas, ¢ puedes contarlas todas?!'/ Grandma said
laughing: "There are so many stars, can you count them all?"

¥%F Haizi it shuo: “ &I Kandejian it jiu 88 néng #1158 shideqing . ” / El nifio dijo: 'Si las puedo

ver, las puedo contar.’/ The child said: "If | can see them, | can count them."

FF Yéye iIRET guolaile , i shud: “F%F Haizi , {fNiF& kan , 3B na tHE qikéxing iEEE lianqilai %
xiang —3#0 yiba 4] FHY shaozide , = shijt:} £ Béidouxing . /El abuelo se acercé, y dijo: 'Mira, hijo,
esas siete estrellas juntas parecen un cucharén, es la Osa Mayor./ Grandpa came over, and said:

"Look, child, those seven stars together look like a ladle, that's the Big Dipper.

E Li E ta FiZ buyuan B9 de ABE naké 1R hén = liang B9 de £ xing , M jiao b1k E Béijixing, ” /La
estrella brillante que esta no muy lejos, se llama la Estrella Polar.'/ The bright star not far from it is
called the North Star."

X4 Zhege ¥ E £ shu xingxing B9 de ZF haizi Il jiao 3K Zhang Héng , = shi —F .| yiqgianjiubai &
nian g qian 89 de H[E A Zhongguérén , /Este nifio que contaba estrellas se llamaba Zhang Heng, un
chino de hace mil novecientos afos./ This star-counting child was named Zhang Heng, a Chinese

person from one thousand nine hundred years ago.

fth Ta 5277 nuli =] xuéxi , ¥ KfG zhangdahou FX T chéngle £% zhuming B de XXFHR
tianwénxuéjia ., /Estudié con esfuerzo, y de mayor se convirtié en un famoso astrénomo. / He studied

hard, and when he grew up became a famous astronomer.

* Z/zi/Caracteres/Characters **
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1) #% shu / contar/ count/HSK 3
o #1—#4 shuyishii / contar un poco/ count them /HSK 3
* #1%k shushu / contar (numeros) / count numbers / HSK 3
 #°% shuluo / regafar (enumerando faltas) / scold, nag/ HSK 6

e it rang #{i'1 women —i2 yiqi #1—%% shuyishu & you Z’ duéshao 1> gé . / Contemos juntos

cuantos hay./ Let's count together how many there are.
2) =¥ kong / vacio, cielo / empty, sky / HSK 2

* X% tiankong / cielo / sky / HSK 3

o 5 kongqi / aire/ air/ HSK 2

 %¥ia kongjian / espacio/space / HSK 4

* X% tiankong H zhong & piaozhe Bz baiyan ., /En el cielo flotan nubes blancas. / White clouds
float in the sky.
3) 5E kao / apoyarse, depender/lean on, rely on/HSK 3
* 1] 5E kékao / confiable / reliable / HSK 4
o {k5E yikao / depender de/rely on/HSK 4

581 kaojin / acercarse a/ get close to/ HSK 4

e X zhé 1A gé rén iR hén R] 5E kékao . /Esta persona es muy confiable./ This person is very

reliable.
4) {0 yang / mirar hacia arriba/look up /| HSK 5
* {IDE2 yangwang / contemplar (hacia arriba) / look up at, gaze up /HSK 6
* {1k yangtoéu /levantar la cabeza/ raise one's head / Fuera de HSK
« {(0#7 yangshi / mirar hacia arriba (con respeto) / look up (with respect)/ HSK 6

 ¥ZF haizi {2 yangwang & zhe /#X mantian B9 de £ £ xingxing . /El nifio contempla las estrellas
del cielo./ The child gazes up at the sky full of stars.

5) il ké / (clasificador de cosas pequeias y redondas)/ (measure word for small round things)/ HSK 4
o —flyiké /uno (grano/ estrella) / one (grain
« T keli / grano, particula/ grain, particle / HSK 6

e XL tianshang & yéu —#i yiké EA= mingliang iJ de £ £ xingxing . /En el cielo hay una estrella
brillante./ There is a bright star in the sky.

6) /A jiti / mucho tiempo /long time / HSK 3

* {£/A changjitu / duradero / long-lasting / HSK 5



 /AjZ jiiyuan / antiguo, lejano / ancient, remote / HSK 6
* 1R/A hénjiti / mucho tiempo/a long time /HSK 3

» F{'Twémen B4 yijing % déng 7 le {RA hénjiti T le, /Ya hemos esperado mucho tiempo./We
have already waited a long time.
7) i& qing / claro, limpio/ clear, clean/ HSK 2
* ;5% qingchu /claro/clear/HSK 2
« ;57K qingshui / agua limpia/ clear water / HSK 3

* ;5% qingxin / fresco (aire)/ fresh, crisp/ HSK 5

* i qing 3% shud ;5% qingchu —=) L yidianr . /Por favor habla un poco mas claro./ Please speak a

bit more clearly.
8) i% lian / conectar, incluso/ connect, even/ HSK 3
* J%#% lianjié / conectar/connect/HSK 4
* &1L lianmang / apresuradamente / hurriedly, promptly / HSK 4
* #PA liandui / compaiiia (militar) / company (military) / Fuera de HSK

o fth ta E T lianmang B8 pao 132 guoqu 81T bangmang . /El corrié apresuradamente a ayudar. / He

hurriedly ran over to help.
9) 4] shao / cuchara/spoon/HSK 5
¢ A]F shaozi / cuchara/spoon/HSK 5
 §%4] tiéshao / cuchara de hierro/iron spoon/Fuera de HSK
* i#%] tangshéao / cucharén de sopa/ soup ladle / Fuera de HSK

* i5 qing A yong ~]F shaozi I§ hé ;7 tang . /Por favor usa la cuchara para tomar la sopa./ Please

use the spoon to drink the soup.
10) = li / alejarse de, distancia/ leave, distance from / HSK 2
» BEF likai / irse, marcharse / leave, depart/ HSK 2
e 535 fénli / separarse / separate /| HSK 5
* 5% biéli / despedida/ farewell, parting / HSK 6

« {t ta BAX mingtian Z yao BT likai iX1* zhége ¥ chéngshi. /El se va a marchar de esta ciudad

manana. / He is leaving this city tomorrow.
11) 2% nl / esforzarse / strive, exert/ HSK 3

e 3277 nuli / esforzarse / work hard, strive / HSK 3



o 2% zhiyao £ 77 nuli , 7 jiu —7E yiding §E néng F%1/ chénggdng . / Con esfuerzo, seguramente

tendras éxito. / With effort, you will surely succeed.
12) 711i / fuerza/ strength, force / HSK 2

» 715 liqi / fuerza fisica / physical strength / HSK 4

» 71£ liliang / fuerza, poder / strength, power / HSK 4

* &177 dongli / motivacién, fuerza motriz/ motivation, driving force / HSK 5

« fh ta 18 hén B yéu 715 liqi. /El tiene mucha fuerza fisica. / He has a lot of physical strength.
13) & zhu / escribir, notable / write, notable / HSK 4

» Z{F zhuzuo / obra escrita/ written work /| HSK 5

e =% zhuming / famoso / famous / HSK 3

o E4 zhusha / escribir un libro / write a book / Fuera de HSK

« fih ta 22 shi —{iI yiwei =3 zhuming £ de #13#3X kéxuéjia . /El es un cientifico famoso./He is a

famous scientist.

** jai5/Ciyi/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

72B% Yéwan [ noche / night A]F Shaozi / cucharén/ladle
B Mingliang / brillante / bright %277 Nuli / esforzarse / work hard
£ E Xingxing / estrella/ star £ Zhuming / famoso / famous

** 4] F/Juzi/Oracién/Sentence **

F % Yéye idE T guolaile . /El abuelo se acercé./ Grandpa came over.

** BAif/Lingdia/Leer en voz alta/Read aloud **



¥7—%k Shuyishu / contar/ count

= Kongzhong / en el aire / in the air
« X% Tiankong / cielo / sky

» 25 Kongqi / aire/ air

» ¥ F Kongshdu / con las manos vacias / empty-

handed
« 2% Kdngché / coche vacio / empty car

£ELL Kaoshan / apoyarse en la montaiia/lean on

the mountain
= A] §E Kékao /fiable / reliable

{12k Yangtéu / levantar la cabeza/ raise one's

head

- {[0E Yangwang / mirar hacia arriba/ look up at
—Fi 2 £ Yikéxingxing / una estrella/ a star

» —%it) Yikéxin /un corazén/ a heart

1A Changjit / duradero / long-lasting

- fRA Hénjit / mucho tiempo/a long time

» §¥/A Haojiii / mucho tiempo / quite a while

#1155 Shudeqing / se puede contar/ can be

counted clearly

- i&7K Qingshui / agua clara/ clear water

- {&% Qingxi / lavar / wash

- ;5% Qingxin /fresco/ fresh

FE#2 3R Liangilai / juntarse / link together

- ¥ —i% Lianyilian / enlazar/ link up

- i%#% Lianjié / conectar/ connect

A]F Shaozi / cucharén/ladle

- —#047F Yibashaozi / un cucharén/a ladle
B Likai / salir de/ leave

- B151RiE Lidéhényuan / estar muy lejos / be very

far
- 277 Nuili / esforzarse / work hard
#£7 Zhuming / famoso / famous

- Z{£ Zhuzuo / obra/work (literary)

** - KFNE/Kuoda hé tihuan/Ampliar y
sustituir/Expand and substitute. **

3 Lai / venir/ come
L3 Shanglai / subir/ come up
37T Shanglaile / ha subido / has come up

#Ifi Laoshi =37 shanglaile, /El profesor ha

subido./ The teacher has come up.

ZQu /ir/go
2= Chiqu /salir/ go out
HZ5 T Chiqule / ha salido/ has gone out

##& Baba tH% 7T chiaqule , /Papa ha salido./Dad

has gone out.

FF Yéye iIET gudlaile . /El abuelo se acercé./ Grandpa came over.




BABA Mingming / Mingming. / Mingming.

« [A]% Huiqu / ha vuelto. / has gone back.

875875 Nainai / la abuela. / grandma.

= i#3E Jinlai / ha entrado. / has come in.

[FE#1] Tongxuémen /los compaiieros. / the classmates.

« FZ Xiaqu / han bajado./ have gone down.

** JtiE/Duihua/Dialogo/Dialogue **



757 Fangfang: 9393 Nainai , {f Ni & kan , X_E tianshang B yéu 7% haodud % haodud )\ xido E2
xingxing ! /Fangfang: Abuela, mira, jhay muchisimas estrellitas en el cielo! / Fangfang: Grandma,

look, there are so many little stars in the sky!

904 Nainai: 2 Shi'a, Z dud = lianga! /Abuela: jAsi es, qué brillantes! / Grandma: That's right,
so bright!

%575 Fangfang: —Yi§iké , i liang Fiké , =sanfike...... | Fangfang: Una, dos, tres.../ Fangfang:

One, two, three...

#5475 Nainai: R Ni 7£ zai 1 shu {14 shénme ? / Abuela: ;Qué estas contando? / Grandma: What are you
counting?

775 Fangfang: ¥ shu 22 xingxing . ¥ wo #{T shule fRA hénjit T le , A1 nainai , 1R kuai 3 1ai #8
bang ¥ wé £i#i shiishu ! /Fangfang: Contando las estrellas. Llevo mucho rato contando, jabuela,

ven a ayudarme a contar! / Fangfang: Counting stars. I've been counting for a long time, grandma,

come help me count!

547 Nainai: B4 Name 2 dud 2 & xingxing , {1 Ni #1755 shudeqing ' ma ? / Abuela: Hay tantas
estrellas, ¢ puedes contarlas todas? / Grandma: There are so many stars, can you count them all?
/7 Fangfang: E15 M Kandejian 7t jiu 88 néng #4155 shudeqing . /Fangfang: Si las puedo ver, las
puedo contar./ Fangfang: If | can see them, | can count them.

75875 Nainai: 7575 Fangfang , ¥R Ni & kan , BB na+t qi HiE ké xing iEF23K lian qilai {& xiang 1+4
shénme ? / Abuela: Fangfang, mira, ¢a qué se parecen esas siete estrellas juntas? / Grandma:

Fangfang, look, what do those seven stars together look like?

%7 Fangfang: % xiang —#8 yiba A]F shaozi, /Fangfang: Parecen un cucharén./Fangfang: They

look like a ladle.

914 Nainai: ¥ Dui , 3B na 2 shijtil£ Béidduxing . /Abuela: Correcto, es la Osa Mayor./ Grandma:
Right, that's the Big Dipper.

7 Fangfang: {39 Nainai , A1 nake I ne ? & Li 1t} £ Béidéuxing i buyuan B9 de ABER
naké . /Fangfang: Abuela, ;y esa? La que esta no muy lejos de la Osa Mayor. / Fangfang: Grandma,

what about that one? The one not far from the Big Dipper.

#5497 Nainai: AP Na =2 shi 1ti% £ Béijixing . /Abuela: Esa es la Estrella Polar./ Grandma: That's the
North Star.

/7 Fangfang: B Zhéen HE & ybuyisi , ¥ wé <X zhangda —E yiding £ yao f#fl zud 1> ge KXFHR
tianwénxuéjia . /Fangfang: Qué interesante, jde mayor seguro que voy a ser astronoma! / Fangfang:

How interesting, when | grow up I'll definitely become an astronomer.




** #8—18 i —i5/Xiing yi xiing, shuo yi shuo/Piensay
responde/Think and answer the following questions **

(1) 318 Zhang Héng & shi —1* yige f+ 4 ¥ shénmeyangde A rén ? /;Qué tipo de persona era Zhang
Heng? / What kind of person was Zhang Heng?

** [@i%/Yuedi/Lectura/Reading **



IEEARYE 84 Congming de Aidishéng / El inteligente Edison / Clever Edison

ZiB4 Aidishéng 72 shi %£[E Méigué B9 de X da k& BAZ famingjia . /Edison fue un gran inventor

estadounidense./ Edison was a great American inventor.

fth Ta /)\BF & xidoshihou , H—X yduyitian 2R yeéli , 1593 mama 157 dele 2% jibing , EX Yishéng %
shué £ yao & _E mashang #f zué FA shéushu , /Cuando era pequefio, una noche, su madre enfermé
de repente, y el médico dijo que habia que operarla de inmediato./ When he was young, one night, his

mother suddenly fell seriously ill, and the doctor said an operation was needed right away.

BBEY Nashi , i hai ;&8 méiydu BT diandéng , Afi1Rénmen £} dou f yong i#}T yéudéng ., /En esa
época, todavia no habia luz eléctrica, la gente usaba lamparas de aceite. / At that time, there was no
electric light yet, people used oil lamps.

BT Youdéng A8 bugodu 5 liang , EX Yishéng FEE bunéng # zud F AR shéushu , K Dajia & doéu
iR hén &2 zhaoji, /Lalampara de aceite no daba suficiente luz, el médico no podia operar, y todos

estaban muy preocupados./ The oil lamp wasn't bright enough, the doctor couldn't operate, and

everyone was very worried.

iXBt Zhéshi , Ei#4 Aidishéng Z %4 dudme 48 xiang #E8) bangzhu 393 mamaFya ! /En ese momento,
jcomo deseaba Edison poder ayudar a su madre! / At that moment, how much Edison wished he could

help his mother!

ft Ta 3294 taran 8% xiangdao LAFl yigian 7£ zai PHYE T yangguangxia ¥t) L wanr §5F jingzi B shi , $5F
jingzi AT LA kéyi BBHt juguang , F= Yuashi ft ta 5k mashang 2 qu &3k jielai i 2 xtudud $E5F jingzi ,
1% fangzai 1345 mama B9 de FkiZl chuangbian , #AfG Ranhou X you £ zai 5 F jingzi Bi gianmian it
fangshang i¥Z xudué ;)] yéudéng . /De repente se acordé de que antes, cuando jugaba con
espejos bajo el sol, los espejos concentraban la luz, asi que fue enseguida a pedir prestados muchos
espejos, los puso junto a la cama de su madre, y luego colocé muchas lamparas de aceite delante de
los espejos. / He suddenly remembered that before, when playing with mirrors in the sunlight, mirrors
could concentrate light, so he immediately went to borrow many mirrors, placed them by his mother's

bed, and then placed many oil lamps in front of the mirrors.

—TFF Yixiazi , B2 fangjianli 7 jiu Z15 biande BA= mingliang 27 dudle, /De repente, la
habitacién se volvié mucho mas luminosa./ All at once, the room became much brighter.

E4 Yishéng 5t mashang £5 géi ftt! ta 545 mama {7 zuodle FR shdéushu , 1335 mama B de J& bing 1
yé {R1R hénkuai 5f jiu ¥ 7 hiole . /El médico enseguida operé a su madre, y su enfermedad se curé

pronto./ The doctor immediately operated on his mother, and her illness was soon cured.

K Dajia #Bi% doushud: “ Z Shi IEEA congming B9 de Zil4 Aidishéng T jiule 1343 mama, ” / Todos
dijeron: 'iFue el inteligente Edison quien salvé a mama!'/ Everyone said: "It was clever Edison who

saved mom!"




** £ /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

A Shu /técnica (en FAR)/technique (in FK) 7 Ya / (particula exclamativa) / (exclamatory

8 You / aceite / oil particle)

jt - -
Bh Zhii / ayudar / assist f& Jié / pedir prestado / borrow

** jaiE/Ciyu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

F AR Shéushu / operacién/ surgery #8/ Bangzhu / ayudar/ help
E}T Diandéng /luz eléctrica/ electric light PHYE Yangguang /luz del sol / sunlight

** ZiYMEwai/Adicional/Additional **

1t} £ Béidouxing / La Osa Mayor/ The Big Dipper

BJt¥t Yuéguangguang , B8 zhao &[0 chuangkéu , /La luz de la luna brilla, iluminando la

ventana, / Moonlight shines, lighting the window,

&ite Taiqi k3 téulai & kan it} Béidou: /levanto la cabeza y miro la Osa Mayor: /| raise my head and
look at the Big Dipper:

—34B Yiba 4]+ shaozi X _E tianshang £ gua , /Un cucharén cuelga en el cielo,/ A ladle hangs in the
sky,

+ Q1 i ke £ £ xingxing F shou $iiF lashoéu ., /siete estrellas cogidas de la mano./seven stars

holding hands.

ZE Yeli 17 A xingrén # 7 & milelu , /Los caminantes de noche se pierden, / Travelers at night lose

their way,

£7% Kankan b3} Béidéu FF buyéong # chéu ., / miran la Osa Mayor y no hay que preocuparse. / look

at the Big Dipper and there's no need to worry.

v = iFit / Comentarios /| Comments



HEENETF: HEHL5EHTH:

1. FREOEME: 0% 3 (shu) = = (kong) , REBFERRFRESFY, MFEFICES.

2. NEFIFiEMNE: XEFROSLWER, MEENTANSH EIAERSERAR. NE—1F, MEETHARHTE
BIKI T,

3. IBICIZ: SSAGHFIRRFES F (kio) XHHNF, LIIMEFFERRICHE,

Comentario Pedagoégico: El nifio que contaba estrellas: la curiosidad y la perseverancia:

1. La transparencia de la forma: Observar ¥} (shii) o ¥ (kdng) ayuda a conectar la forma del caracter con
su significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a
muchas palabras nuevas.

3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como 5E (kao) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: The child counting stars: curiosity and perseverance:

1. The transparency of form: Observing #X (shu) or & (kong) helps connect the character's shape to its
meaning, instead of memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door

to many new words.
3. Memory through context: Learning a character like 5 (kdo) together with a real sentence helps far

more than memorizing its meaning in isolation.




